
• �Material: 3-lagig, Funktionsschicht beidseitig 
mit PP-Faservlies verstärkt

• �sd-Wert: 0,05 m
• �Flächengewicht: 150 g/m2

• �Schlagregensicherheit nachgewiesen bei  
TU-Berlin

• �Wasserdicht: W1 nach EN 1928 
• �Entspricht ZVDH-Klasse UDB-A / USB-A
• �Geeignet für Behelfsdeckung  

Bauzeitabdichtung bis 4 Wochen
• �Geeignet als Unterdach für normale und  

erhöhte Beanspruchung gemäss SIA 232
• �Brandverhalten: Klasse E nach EN 13501-1
• �Temperaturbeständigkeit: -40 °C bis +80 °C
• � : EN 13859-1 / EN 13859-2
Lagerung: kühl, trocken und UV-geschützt  
lagern

• �Matériel : à 3 couches, film protégé  
de chaque côté par un non-tissé en  
polypropylène

• �Valeur sd : 0,05 m
• �Grammage : 150 g/m2

• �Étanchéité à l’eau : W1 selon EN 1928
• �Conforme à la norme SIA 232 relatives aux 

sous-couvertures soumises à des 
sollicitations normales et élevées.

• �Convient pour une étanchéité provisoire  
mise hors d’eau pendant les travaux 
pendant 4 semaines au maximum.

• �Comportement au feu : classe E selon EN 
13501-1

• �Résistance thermique : -40 °C à +80 °C
• �  : EN 13859-1 / EN 13859-2
Stockage : conserver au frais et au sec à l’abri 
des UV

FRANCE: E1 / sd 1 / TR 2
Recommandation CSTB / Cahier 3651-2 :  
Durée de mise hors d’eau provisoire 8 jours, 
hors conditions climatiques exceptionelles
Application : pour toutes les toitures en  
dessous de 900 m

• �Material: 3 layered, functional layer,  
reinforced on both sides with PP nonwoven

• �sd-value: 0.05 m / 68 US Perms
• �Weight per unit area: 150 g/m2

• �Thickness: 0.55 mm
• �Waterproof: W1 in accordance with EN 1928
• �Suitable for temporary construction  

weather protection covering for up to 4 
weeks.

• �Fire behaviour: class E in accordance 
with EN 13501-1

• �Temperature resistance: -40 °C to +80 °C
• � : EN 13859-1 / EN 13859-2
Storage: store in a cool, dry place and  
protected against UV

• �Materiale: 3-lags, funksjonssjikt på begge  
sider forsterket med PP-fiberflis

• �sd-verdi: 0,05 m
• �Flatevekt: 150 g/m2

• �Tykkelse: 0,55 mm
• �Vanntett: W1 iht. EN 1928
• �Egnet som midlertidig beskyttelse av bygget, 

opp til 4 uker
• �Brannegenskaper: klasse E i henhold til EN 

13501-1
• �Temperaturbestandighet: -40 °C til +80 °C
• � : EN 13859-1 / EN 13859-2
Lagring: kaldt, tørt og UV-beskyttet

Majcoat ® 150
Unterdeckbahn       Écran de sous-couverture       Roof underlay membrane       Undertak
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Robust
Reiss- und
abriebfest

Robuste
Résistant à la
déchirure et à
l’abrasion

Sturdy
Tear and abrasion
resistant

Robust
Rivefast og
slitesterk

Im Aussenbereich En extérieur In exterior applications Utendørs 

Art. 8730-150020

1,
5 

m

6 kg 
30 m2

20 m
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Nageldicht-Band
Bande d’étanchéité pour clous
Nail sealing tape
Spikertett-tape

Montage
Montage
Fitting
Montering

Nach der Verklebung:
• �Nageldicht-Band auf die Konterlatte kleben
• �Anfang vom Trennstreifen zurückfalten

Etter liming:
• �Spikertett-tape klebes på lekten
• �Brett tilbake starten på dekkpapirene

• �Konterlatte mit zurückgefaltetem Trenn-
streifen auf der Unterdeckbahn ausrichten

• �Trennstreifen lösen und Konterlatte  
andrücken

• �Unterdeckbahn durch Nageln oder  
Schrauben der Konterlatte auf feste  
Unterlage endgültig befestigen

• �Rett inn lekten med tilbakebrettet  
dekkpapir på vindsperren

• �Løsne dekkpapiret og trykk fast lekten
• �Undertaket festes permanent ved å spikre 

eller skru lekten på fast underlag

• �Ajuster la contre-latte avec la bande de sé- 
paration repliée sur le lé de sous-couverture

• �Retirer la bande de séparation et presser  
la contre-latte contre le support

• �Fixer définitivement le lé de sous-couver- 
ture en clouant ou vissant la contre-latte  
sur le support solide

• �Align the counter batten with the backing 
strip folded back on the breathable  
membrane

• �Separate the backing strip and press the 
counter batten down

• �Finally mount the breathable membrane  
by screwing or nailing the counter battens 
to a solid support

Après le collage :
• �Coller la bande d‘étanchéité pour clous sur 

la contre-latte
• �Replier le début de la bande de séparation

After adhesion:
• �Stick the nail sealing tape to the counter 

batten
• �Fold back the starting part of the backing 

strip

• �Bahn mit Schriftzug dem Verarbeiter  
zugewandt verlegen

• �Bahnen ca. 10 cm überlappen
• �Überlappende Bahn mit Tacker  

im Verklebebereich fixieren

Tipps und Tricks
• �Bahnen weisen unterschiedliche Dehnungs- und Schrumpfungsverhalten auf
• �Bei vertikaler Verlegung oder vollflächiger Verlegung auf formstabiler 

Wärmedämmung Entlastungsschlaufe in Bahn legen oder Überlappungen 
mit Wigluv 100 verkleben

• �Wigluv mittig auf Überlappung ausrichten 
und fixieren

• �Zug- und faltenfrei verkleben und gut  
anreiben

• �Aufgedruckte Verklebehilfe spart Zeit

• �Duken legges med påskriften vendt mot 
håndverkeren

• �Duken skal overlappe ca. 10 cm
• �Fest den overlappende duken med  

stiftehammer i limområdet

Tips og triks
• �Banene har forskjellig utvidelses- og krympeegenskaper
• �Ved vertikal legging eller legging over hele flaten på formstabil isolasjon 

legg avlastningssløyfe i banen eller lim omleggsskjøter med Wigluv 100

• �Rett inn Wigluv på midten av  
overlappingen og fest

• �Lim på uten strekk og folder og  
gni godt fast

• �Påtrykt limehjelp sparer tid

• �Align Wigluv centrally along the  
overlap and secure in place

• �Bond without tension or wrinkles  
and press on firmly

• �The printed bonding aid saves time

• �Apply the membrane with the lettering  
facing you

• �Overlap the membrane by approx. 10 cm
• �Secure the overlapping membrane  

in the bonding area with a stapler

Tips and tricks
• �Membranes show different expansion and shrinkage characteristics
• �In case of vertical laying or full covering of pressure resistant heat insulation material  

make a stress-relief loop in the membrane or seal overlaps with Wigluv 100

• �Poser le lé avec le côté imprimé tourné vers 
l’applicateur

• �Faire se chevaucher les lés de 10 cm environ
• �Fixer le lé de recouvrement par agrafage 

dans la zone du collage

• �Centrer le Wigluv par rapport au  
recouvrement et le fixer

• �Coller sans traction et sans plis et bien  
frotter vigoureusement contre le support

• �L’aide au collage imprimée fait  
gagner du temps

Trucs et astuces
• �Les lés présentent des comportements différents en termes de dilatation et de rétraction
• �En cas de pose verticale ou de pose sur toute la surface d‘une isolation indéformable,  

installer une boucle de détente dans le lé ou coller les recouvrements avec Wigluv 100
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Gewährleistung 
Garantie 
Warranty 
Garanti

Die aktuell gültige Gebrauchsanleitung und das Produktdatenblatt finden Sie unter siga.swiss

Den aktuelle gyldige bruksveiledningen og produktdatablad finner du under siga.swiss

The currently valid instruction manual and product data sheet can be found at siga.swiss

Le mode d’emploi, ainsi que la fiche de données techniques actuellement en vigueur  
sont disponibles sur siga.swiss

Warranty:
SIGA grants on all properties guaranteed in the instruction manual.  
However, SIGA excludes any liability in the following cases:
• �processing or use that does not comply with the instruction manual
• �unusual influences, in particular of a chemical or mechanical nature
• �roof inclination < 10°
• �with open facade cladding
This does not effect your statutory rights.

Garantie :
SIGA garantit toutes les caractéristiques mentionnées dans le mode d’emploi.  
Toutefois, la garantie est annulée dans les cas suivants :
• �mise en œuvre ou utilisation non conforme aux indications du mode d’emploi
• �en présence d’influences inhabituelles, notamment de type chimique et/ou mécanique pouvant agir sur le produit
• �toits inclinés < 10°
• �en cas de revêtements ouverts de façade
Ceci n’affecte pas vos droits légaux.

Gewährleistung:
SIGA gewährt 5 Jahre auf alle in der Gebrauchsanleitung zugesicherten Eigenschaften.  
Die Gewährleistung ist jedoch ausgeschlossen: 
• �wenn eine von der Gebrauchsanleitung abweichende Verarbeitung oder Nutzung vorliegt
• �wenn ungewöhnliche Einflüsse insbesondere chemischer und/oder mechanischer Art auf das Produkt einwirken
• �bei Dachneigung < 10°
• �bei offenen Fassadenverkleidungen

Garanti:
SIGA gir garanti på alle egenskaper som sikret i bruksveiledningen. 
Garanti er likevel utelukket:
• �når det forekommerr en bearbeiding eller bruk som avviker fra bruksveiledningen
• �når uvanlige påvirkninger, spesielt av kjemisk og/eller mekanisk type, virker inn på produktet
• �ved takfall < 10°
• �ved åpen fasadekledning
Dette påvirker ikke dine lovfestede rettigheter.

deutsch

français

english

norsk

  

Entlastungsschlaufe
Boucle de détente
Stress-relief loop
Avlastningssløyfe
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Wigluv ® 60 Wigluv ® 100

Wigluv 60 Wigluv 100


